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The article dwells on the analysis of Maksym Rylskyi’s translation method from the
perspective of cognitive translation studies and P. Newmark’s communicative translation
approach. The study aims to model the translator’s cognitive activity process in the course of
rendering ,,King Lear” and ,, Twelfth Night” by William Shakespeare into Ukrainian. The study
topicality is motivated by the need to outline the main features of the translation method of the
Ukrainian literary translation classic for the further research on the theoretical and practical
grounds of the Ukrainian translation studies. However, to the authors’ best knowledge, very few
publications are available in the literature that discuss Maksym Rylskiy’s translations from
English. Most of the recent studies focus on Rylskiy’s translations from French and Slavic
languages. The objective of the study is achieved through the methods of transformational
analysis, cognitive modeling, and quantitative calculation. Thus, two levels of analysis contribute
to the study: translation and cognitive. The translation analysis considers the transformations
used by the translator at different language levels: formal lexical, lexical-semantic, lexical-
grammatical, grammatical and stylistic. The cognitive analysis is based on the frame modeling
method, which aims to determine the cognitive assonance and dissonance between the source and
target texts. Study results indicate that Maksym Rylskyi’s translation method involves bringing
the text to the recipient to the maximum possible extent. The transformational potential of the
translator’s linguistic means is capable of effective reproduction of the author’s intentions at
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different cognitive levels, but does not always imply a successful reproduction of specific realias
and comic fragments that are based on the consonance and puns.

Keywords: cognition, cognitive modeling, transformation, translation, interpretation,
cognitive model, , faithful translation”.

Cmammio npuceaueno ananizy nepeknaoaybko2o memooy Maxcuma Punbcoroeo 3 nosuyiti
KOZHIMUH020 nepexnadosnascmea ma 3anpononosanux Ilimepom Hvlomapxom npunyunis
KOMYHIKamMu8Ho20 nioxo0y 00 nepexiady mexcmie Xy00iCcHb020 cmuito. JJoCIioNceH s CIagums
cobi 3a memy 3mMo0en08amu Npoyec MUCIEHHEBOI OiANbHOCMI nepexiadaya y npoyeci
inmepnpemayii’ Ha YKpaiHcobKy n’ec ameniticbko2o opamamypea Binvsma [llexcnipa ,,Koponw
Jlip” ma ,[eanaoysma muiu”. AxmyanibHicmb OOCHIONCEHHS 3VMOBTOEMbCA NOMPedOK
OKpecaIumu 0CHOBHi 0COOIUBOCTI NEPEKNAOAYLKO20 MEMOOY KIACUKA YKPATHCOKO20 XYOO0IHCHLO20
nepexaady 3aous NOOAIbUI020 PO3GUMKY MEOPEeMUYHUX Mad NPAKMUYHUX 3ACA0 YKPAIHCHKO20
nepekiaoo3Hascmed. 30iicHeni asmopamu cmammi meopemudti po36ioKu NOKA3AIU, Wo NoNpu
3pocmarouuil inmepec 0o nepconu M. Punbcvkoeo sk nepekiaoaya, cb0200Hi € HEOOCMAMHbO
nyonikayit, npucesuenux nepexiadam M. Punbcbkozo 3 aneniiicbkoi moeu. Binvuicmv maxux
docnidaicenb 30cepedaicyromucs Ha nepexiadax M. Punbcvroeo 3 ¢hpanyy3vkoi ma cioe’sincokux
mos. Tlocmasnena oamum O00CHIONCEHHAM Memda O00CA2AEMbC 34 00NOMO20I0 eMNIPUUHUX
3ac00i8, Wo 6MINIOIOMbCSL 8 ANAIKAYIT MAKUX NPAKMUYHUX MeMO0i8, MPAHCHOPMAYIUHUL AHAT3,
KOCHIMueHe MOOen08aHHs ma KinbKichuti niopaxyrok. Taxum uuHoOM, OO0CHIOJNCEeHHs
CcKAa0aemvcsl i3 080X PpIGHIE AHANIZY — NEPeKIaoaybko20 ma KOSHImueHoz2o. Y xo0i
nepekIadaybko20  AHANi3y  OOCHOHUKAMU — PO32TA0AIOMbCs  3ACMOCOBAHI  NepeKaaoayem
mpancgopmayii, npoyedypu ma nepexkiadaybki cmpamezii HA pPI3HUX MOBHUX DIGHAX —
GopmanvHOMY 1EKCUYHOMY, TEKCUKO-CEMAHMUUHOMY, JIeKCUKO-SPAMAMUYHOMY, SPAMAMUYHOMY
ma cmunicmuunomy. Koenimuenuii ananiz cmamosumv Opy2y HACmMuMy HPAKMUUHO20
00Ci0IHCeHHsE ma DA3YEMbCS HA MemOoOdi Ppetimo8020 MOOETIOBAHHS, MEMOIO SIKO20 € BUHAYUMU
KOZHIMUBHUI ACOHAHC MA OUCOHAHC MiJIC NEPUOMEopamMu ma meKCmamy nepexiaoy.
Pezynomamu  Oocnioocenns ceiouams, wo nepexiadayvkuii memoo Maxcuma Punbcbrozo
nepeobauae MaKcuManbhe HabaudicenHs meopy 0o peyunicuma. Tpaucopmayiiinuii nomenyian
MOBHUX 3ac00i6 nepexkiaoaya e@QekmugHo GIOMBOPIOE ABMOPCHKI IHMeHyii Ha pi3HUX
KOCHIMUBHUX DI6HAX, ajle maka iHmepnpemayis He 3a8dcou nepedbavae eoane 6i0MBOPEHHS
cneyugiuHux peaniti ma KomeoiuHux gpazmenmis, wo 6a3yiomMebcs HA CRIB3EYYHOCMI Ci6 Y MO
OpuziHay.

Kntouosi cnoesa: roeniyis, xoewimuene MoOOeNo8anHs, mpanchopmayis, nepexiao,
inmepnpemauyis, KoeHimuera mooeny, ,,8ipHul nepexiad”.

I. BCTYII

Makcum TanpeiioBud PuiibCchbkuii — 1moeT, mepekianad, akajeMik, WICH 11 ATIpHOTO TpoHa”
YKpaTHChbKUX HEOKJIACHKIB, TCOPETUK XYI0KHBOTO MEPEKIaay Ta JOCIITHUK Y Tay3saX JIHTBICTHKA
Ta MePeKJIa03HABCTBA.

Ak reopernk M. Punbchkuii 1ocnipkyBaB XyA0KHbO-IOCTUUHUN Tiepeknan (Punvcoxuti, 1987,
¢. 239). Bynyuu nmepekoHaHUM, 110 TepeKIa 11e ,,< ... > OJIMH i3 3aC001B BUTOCTPEHHS JIiTepaTypHOI
30poi muceMeHHuKa” (Punvcokuit, 1987, ¢. 321) Ta IOKJIaIar0unch Ha Bi3ito, MO NIEpeKiIaaad moesii
IOBUHEH CaM BOJIOJMITH TOCTUYHUM XUCTOM, M. PHIBbCBHKUI 3ampoIiOHyBaB KOHIICTIIIIO GIpHO20
nepexnady (Pumvcokuil, 1987, c¢. 240), siky BUYCHHU BBa)XaB OCHOBOIIOJIOKHOIO, Ha TPOTHBAry
nepeKiIaanbKii agekBatHocti (Pyoa, 2005, c. 6).

AKTYyaJbHICTh JIOCITI/DKCHHSI TIOJIATa€ B TMOTPeOl BUSBUTH Ta CHCTEMAaTH3yBaTH OCHOBHI
0COONMHMBOCTI  TMEPEKIaNabKOTO METOAY OIHOTO 3 TEOPETHKIB YKPAiHCHKOTO —XYI0KHBOTO
MEePEKIIaI03HABCTBA 3 METOI0 JOCIIDKEHHS Pi3HUX MITXOAIB J0 MEPEKIaay XyI0XKHBOTO TEKCTY 3
aHTITIACHKOT HA YKPAaiHCHKY Ta MOJANBIIOT PO3POOKM pEeKOMEHMAIlil Ui TepeKiagadiB-TovYaTKiB.
BBaxkaemo, 1110, a01 BUSIBUTH OCHOBHI 03HAKU METOJY 8ipHO20 nepekaady M. Punbcbkoro, moTpioHO
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JIOCITITTH KOTHITUBHI MTPOIIECH MPY CTBOPEHHI nepeknanis ,,Kopois Jlipa” ta ,,JIBanaasaroi HOYi”,
CTIIMPAIOYUCh Ha TIOHATTS KOTHITUBHOI CYTHOCTI MEpeKiamy.

H. L. T'omyGeHKko cTBEpIXye, 10 BUBUCHHS KOTHIIIT MPU MEePEKIIaji 3yMOBICHE CKJIQIHICTIO
B1ITBOPEHHS KOHLIETITYaJbHOTO CBITY IIPH MEepPeKIaai, 1o € 0cOOIMBO MOMITHUM caMe B XYJIOXKHIX
TEKCTax, SKi BiJOWBAIOTh KOHIENTH KYJIbTypH Ta MOBH, UIS BIITBOPCHHS SKHUX TEpeKiIaady
HEOOXiTHO BIaBaTUCS JI0 MONTYKY IT03aMOBHUX YHHHUKIB (1 oybenko, 2019, c. 134).

E. I. AxmMenoBa TakoX po3IJIsAae MepPeKIaIanbKy CTPaTeriio 3 KOTHITUBHOI IIEPCTIEKTUBH K ,,
< ... > MCHTaJIBHUH TJIaH Jiil < ... >, 0 TPYHTYETHCA HA PO3YMOBIH NiSTIBHOCTI JIFOJUHU, < ... > 110
3aJissHa JUIsl BUPINIEHHS TEBHOT TPOOJIEMH TMepekiiagada i 3aJeKUTh Bl WOTO MEHTAIBHUX
3MI0HOCTEH Ta IHIIMX TICUXONOTIYHHX (akTopiB” (Axmeoosa, 2023. c. 47) Ta SIK ,,KOTHITHBHO-
KOMYHIKaTHBHY JiSUTBHICTH < ... > JUId BHpIIIEHHS ITOCTAaBJICHOI NepeKiIaganbkoi 3amadi abo
npobnemu < ... > 3a/UIg YTBOPEHHS KOMYHIKaTHBHO YCHIIIHOTO TEpeKany, Sskuid OyJe Tak camo
KOM(OPTHO CIIPUAMATHCS PEIMITIEHTOM, SIK 1 opuTiHan” (Axmedosa, 2023. c. 53).

P. M. MyHbi103 omucye nBa MiIXOAu JO BUBYEHHS KOTHITUBHOTO AacleKTy B TEpeKIaji:
obuucniosanbie  nepekaadosHaecmeo  (computational  translatology)  T1a  KoenimueHe
nepexiaoo3Hascmeo (cognitive translatology). 3a mepimuM migxoJ0M, PeanbHICTh PO3TISAIAETHCS IK
30BHIITHS CYTHICTh, & PO3yM / CBIIOMICTh — IIOCh BiMiHHE BiJi MO3KY, TOJi SIK 3 TOYKH 30py
KOTHITHBHOT'O TIEPEKJIaJO3HABCTBA, PO3YM BHHHMKA€ HE 3 MO3KY, a i3 ,,<...> B3a€MOii MO3KY 3i
cBitoM” (Mynwiios, 2017, c¢. 561; 564).

M. I. JIuTBuH BBaXae, Mo pO3yMiHHS MOBHHX OJIMHUIbL Y KOHTEKCTI, SIKE ¥ peami3yerbcs y
KOTHITHBHIN (yHKIIIT epeknany, € HeoOXiTHICTIO JIJIsl PaBHIILHOI IHTEpIpETAIlil BUXiJTHOTO TEKCTY
(MTumeun, 2021 c. 91).

M. P. Tkauichka Ta P. M. lllep6a HarononrytoTh Ha Ba)JIMBOCTI BpaxyBaHHSI KOTHITUBHOTO
3amacy 4uTaya, HEXTYBaHHS SKMM HEMUHYYe MPU3BOJUTH J0 BTpAT MPHU NEpeKIaai XyA0KHbOTO
tekcry (Txauiecvra, 2022, c. 204).

OTXe, KOTHITUBHY CYTHICTh mepekiany (axiBii po3risgaloTh HacaMIepen sIK BMiHHS
nepeksaaya BiATBOPUTH KOHIENTYaaIbHUN MPOCTIP OpUTiHAIY.

AHami3 ocTraHHiX aocailkeHb i myoOaikamii. OcoOMWMBOCTI TEPEKIAAANBKOTO METOIY
M. Punbcekoro cranu 06’ €KTOM JIS PO3BIJOK SIK YKPaiHCHKUX, TaK 1 iIHO3EMHUX JOCIITHUKIB, Cepe
skux B. II. Areepa (2023), O.JI. bammaniseekuii (2014), . B. boiiko (2023), O. O. Jlanunosa
(2020), Hikomp /3106 (2020), M. 3apebina (1998), 1. M. Kymim (2021), T. B. Jlixreii (2022),
X. I. Onimeuko (2022), O. B. Pe6piii (2020), M. B. Ctpixa (2020) T. M. Uymak (2021) ta ixmmi.

Y cBoiii mpaui O.JI. bamMmaHiBCbKUH, SKAH JOCTIIKYE TMPAKTUKA KOMYHIKATUBHOTO
nepexiany i miaxoni M. Puibcbkoro, mocuiarounck Ha aHai3 B. B. KonrisioBa, 10X0AHTh BUCHOBKY,
mo npu nepexnani ,,Kopons Jlipa” M. PunscbkoMy mo0pe Bamocs BiATBOPWUTH HaliOHATBHHMA
KOJIOPUT, BTIM JIOMECTHKAIliSl TaM HE 3aBXIH € JOPEYHHM IHCTPYMEHTOM, a/pKe SK ii HaCIiIoK
CTIOCTEPIraeMo ,,yHHUKaHHS MICKCIIIPU3MIB, pifIke 3BEpHEHHS IO PBYYKHX IHTOHALIWHHUX 3J1aMiB,
KaJbKyBaHHS (pa3eoJiori3MiB Ta CTBOPEHHS OUTBII CTPUMAHOTO TOHY npamu’ (Bawmaniscvkuil,
2014, c. 4). T.B.Jlixre#i Big3Hauae mepeKiIamalbKy YyHiBepcalbHICTh M. Puibcproro, mio
BUSIBJSIETBCSL Y MOTO MPOAYKTHBHIM poOOTI Haa mepeknagaMu 3 0araTboX HECHOPITHEHHX MOB,
30KpeMa y ToImyJisipu3aiii cioBanpkoi noesii (Jlixmeu, 2022, c. 206-208). M. 3apebina 3ayBaxye
Opax moeTHYHOCTI nipu nepexnani ,,[lana Taneyma” (3apebina, 1998 c. 77), a H. JI3100 akueHTye Ha
TOMY, IO TMMOETHYHA MANCTEpPHICTh Ta BMIiJC BOJIOJIHHS CTHJIICTHYHMMH 3ac00aM¥l JI03BOJISUTN
M. PuiibcbkOMYy BJIIQJIO CTBOPIOBAaTH atMocdepy CBOIX JIPUYHMX TBOPIB MPH MEpeKnani 3
¢bpanmysbkoi (/[3106, 2022, c. 119). M. B. Ctpixa Ha3uBae M. Punbcbkoro kopudeemM yKpaiHCHKOTO
XyHAoXHbOTO Tepeknany (Cmpixa, 2020, c. 6) ta ,,< ... > XHUBOI CIOJYYHOIO JIAHKOIO MDX
,»PO3CTPUISTHUM BiipoJukeHHIM” 1< ... > mictaecatHuiTBom” (Cmpixa, 2020, c. 212).

CroctepiraeMo Opak KOMITIEKCHUX JOCTIDKEHb crparerii M. Puibcbkoro y mepeknaii 3
aHTTIHACHKOT MOBH, TOMY BBa)KAEMO 3a JOIUJILHE MPOBECTH KOMIUIEKCHUN KOTHITUBHUN aHai3
nepeknafis ,,Kopons Jlipa” ta ,,J[BanaausToi Houi”.
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Meta [OCTiDKCHHS TIOJNSTaE y MOJCTIOBAaHHI MUCICHHEBOI IISUTBHOCTI IMepekiajada Ta
BHU3HAYCHHI KOTHITHMBHOTO IIMCOHAHCY Ta KOHCOHAHCY Y TEpEeKIaJi KOHOTAaTUBHO 3a0apBIICHUX
OJIMHHMIIb TEKCTIB OpHUTriHaTY. 11 TOCATHEHHS METH BUKOHYEMO TaKi 3aBJaHHS:

- CTBOPEHHS KOTHITUBHOTO MOIYJIA TEpPeKiIamy Ha Marepiaiai TpaHCHOpMAIIHOTO aHami3y
KOHOTATUBHO 3a0apBJICHUX OJMHHIIb;

- BU3HAYEHHSI CTYIICHS BIUIMBY Cy0’ €KTHBHOI iHTEpIIpETAllii;

- OKpecIieHHsI TpaHC(OPMAIiITHOTO MOTEHIIay YKPaiHChKOT MOBH Y TTEPEKIIaIax 3 aHTIIIHCHKOL
y BukoHaHHI M. Puibcbkoro.

Marepiasmun gociaimzkenHs. JIis BU3HAYCHHS OCOOJIMBOCTEW KOTHITHMBHOTO MPOIIECY
M. Punbcekoro npu nepexnai ,,Koposs Jlipa” Ta ,,/IBanaaisaroi Hodi” OyJ0 yKIaIeHO KapTOTEKYy i3
1843 ¢yHKIIOHATHHUX OJMHUIH TEKCTIB-OPUTIHANIIB Ta TaKOi K KUIBKOCTI iXHIX BiIIIOBIAHUKIB Y
nepekianax. [lin yHKIIOHATEHUME OJMHUIISIMA MAaeMO Ha yBa3l peueHHs, B SKHX OyJU BHSBJICHI
nepeKIaganbKi Tpanchopmartii.

Metonnm  pocaikennsi.  Crnuparoyuch Ha  METOJ  TpaHC(OPMALIHHOTO  aHawizy,
sarponioHoBanuii  B. JI. bsamukom  (Banux, 2016), oxpecmoeMo 3actocoBaHi M. Puibcbkum
MPOILEypPH Ta BU3HAYAEMO JOLUUIBHICTh IIUX MPOLEAYpP A JOTPUMAHHS NepeKiIafabkoi cTpaTerii
Ta OOIPYHTOBYEMO iXHE 3HA4YeHHS ISl 30€peKEeHHS KOHIIENTYaJdbHOI KAPTHHU OpHUTiHATY. 3a
JIOTIOMOTOF0 METOJIIB KiIBKICHOTO TiJIpaXyHKy BH3HAYAEMO OCHOBHI TEHJIEHIII 3aCTOCOBAaHUX
nepekianadeM npoueayp. Jocmimkyemo crnpuiiMaHHs 1 po3yMmiHHA M. PuibcbkuM TeKCTiB
OpHUTIHANy, BUKOPHCTOBYIOYM METOJIMKY KOTHITUBHOTO MOJENOBaHHA. [100ymoBa KOTHITUBHOTO
MOJIYJIFO CIIMUPAEThC Ha METOAMKY (peiiMoBoro mojemoBanns. 3a I. A. bextoto, ¢peliMm €
MiHIMaJbHUM OIMUCOM, ,,<...> SIKH 30epirae CyTHICTh perpe3eHTYI0UOro 00’ €KTa, yMOKIUBIIOIOUN
Horo BUOKpeMIIeHHs 3 oBKiiA” (hexma, 2003, c. 13—14). ®peliMOBi MoJieNi HAIOTO JOCTIKEHHS
Oyayemo 3a meronukoro . B. Boiiko, sika BMOKpeMIIOE Taki CMHCIOBI KOMIIOHEHTH, 3 SIKHX
(hopMy€eThCcS KOHIICTITyallbHUM 3MICT OpHTiHAIY Ta Tepekiany: pedepeHilis, eMOTHUBHICTb,
00pa3HiCcTh, OI[IHHICTD, CTHIIICTUYHE 3a0apBieHHs (boiiko, 2022, c. 254).

Crupatourice Ha Metoauky 5. B. boiiko (bouixo, 2023), Bu3Ha4aemMo TpaHChOpMaIiitHUiA
MOTEHINaT YKpPaiHChKOi MOBHM K 1HCTPYMEHTY Iepenadi iJeHHO-eCTeTUYHUX 1 KYJIbTYPHHUX
ocobmuBocteit TBopiB B. Illekcmipa. [l mboro BU3HaYaeEMo, 3a JOTIOMOTOI0 SKHUX MEePEKIIaIaIlbKIX
Tpanchopmartiii M. PuiibcbkoMy BAQJIOCS CTBOPUTH KOTHITHBHI €KBIBaJIEHTH, KOTHITUBHI aHAJIOTH Ta
KOTHITHBHI BapiaHTH.

II. PE3YJIBTATH TA OBI'OBOPEHHSA

[lepexnan BapToO pO3IJIsLAATH SIK KOTHITHBHUN MPOIIEC, OCHOBHI 3aBJIaHHS SIKOTO HE MOXYTh
BB)XATUCS JOCSATHYTUMH, SKIIO TPU IHTEpIHpeTalii He BAAJOCAd BIATBOPUTH KOHIICTITYaTbHHUN
npoctip opwuriHany. ®peliMoBa CTPYKTypH3allisi TEKCTy JO3BOJSIE TEpeKiIazady BiITBOPUTH
CHIBBiJTHOIIEHHS! MK PI3HMMH €JIEMEHTaMH OpUTiHAy B MEpeKiai, i TaKk MOXEMO OI[iHUTH
KOTHITUBHHIA KOHCOHAHC Ta JUCOHAHC, IKOT0 M. PHILCBKOMY BIAIOCS TOCSITTH IIPH CTBOPEHHI1 KOl
CIPOyKOBaHUX aBTOPOM OpPHUTIHAITY CETMEHTIB MOBOIO ITEPEKIIAIy.

1. CopuiimanHs i po3yminHa Tekcty opuriHamxy. CnopuiiMaHHS i1 PO3YMIHHS TEKCTY
opuriHary M. PHIBCHKUM BH3HAYa€EMO Yepe3 BCTAHOBICHHS KOPEJSIIA MK KOTHITHBHUM
KOHCOHAHCOM Ta IMCOHAHCOM TP MepeKyali KOHOTATHBHO 3a0apBJICHUX OAMHUIlb. 32 METOIHKOIO
(bpeliMOBOTO MOJICITFOBAHHS, KOYKHA TaKa OMHUIIS CKJIATA€THCS 3 MEBHUX CMHCIOBUX KOMIIOHEHTIB,
a00 K CIIOTIB, 13 CIIBCTABHOCTI SIKMX Yy TEKCTI MEPEKIIaxy Ta OPUriHATY i BUIUIMBAE BUCHOBOK IPO
cTBOpeHHS M. PHIIBCHKMM KOTHITUBHOTO KOHCOHAaHCY a00 IMCOHAHCY Ta BIATBOPEHHS HUM
OpUTIHATHLHOT KOTHITHBHOI MOJIENI TIPH TTePEKIIai.

(1) ,,A love that makes breath poor and speech unable” (Illexcnip, 1901, c. 27) — ,, 1106
susiguUmMU 6Ct0 Moio 110606 — / bnidi cnosa, bescunuii eonoc moocvkuil” (Purbcokuil, 1964, c. 12)

(2) ,If music be the food of love, play, on” [lllexcnip, 1916, c. 1] — ,,Ax mysuxa — ye
npucmpacmi nodicusa, / To epatime” [Punvcoruii, 1986, c. 173].

e
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B o00ox Bumagkax cmocrtepiraemo, 1o s nepemadi Meradop M. Punmbcbkuii 3acTOCOBYE
MepMyTaIlifo Ta MOAyJiAMmio. Y ¢parMedTi 1 BifcmiakoByeMo, mo pedepeHTHICT, 000X Meradop
OB’ s13aHa 13 TMpoIecamMu, B sKi 3aiydeHi nuxanbHi nuraxu. OOUABI OJUHUIIN TEPeIaloTh EMOIli0
a0 Ta 00pa3HiCTh OpaKy CIiB JJ1sl BUCIOBIIECHHS JJI000B1 T€pOiHi 3 HEUTPAILHOIO OLIHHICTIO 3 00Ky
aBTopa. 3ampornonoBaHa M. PuibcbkuM KOTHITHBHA MOJENb it speech unable — 6e3cunuil conoc
MIOBTOPIOE Ty camy pedepeHTHICTh, EMOTHBHICTh, OOpa3HICTh Ta OIIHHICTh, OJIHAK KOTHITMBHA
MOJIENIb OIMHUII ,,01i0i cr1o6a’” BINpPI3HAETHCS BiJl OPUTIHANBHOI ,,breath poor”, amxe BOHa
IPYHTYETBHCS Ha BIIMiHHIN BiJl OpUTIHANBHOI pe()epEHTHOCTI (IUXaTbHUI MPOIIEC # MOBHA OJTMHHUIIS ).

[lpuunHy 3MiHM KOTHITUBHOI Monemi y I Meragopi MOXKEMO MOSICHUTH THM, IO B
YKpaiHCBKOTO YWTada HecTaya dYOoroch, IO HE CTOCYETHCS MAaTepiaibHOTO, ACOIUIOETHCSA 3
XBOPOOJTHUBICTIO, KBOICTIO, OJIIICTIO, TOJII SIK TIPSIMUAN CJIOBHUKOBHH BIJIMOBIAHHK J0 aHTIIIHCHKOTO
poor — 6ionull, BUpaXae pajlle MaTepialbHy HECTaqy.

Y mpuknani 2 ¢ikcyeMO TOBHE BINTBOPEHHS KOTHITUBHOI Mojem, Jie pedepeHTHUM
kommorentoM € TE, 11O 3ABE3IEUYE I[TPUCTPACTD, emorusnicts — BIJICYTHSI, o6pa3znicth
— JIFOBOB, ouinnicts — BIJICYTHS, cTunicruune 3a6apenenns — HEMTPAJIBHE.

PosristHbEMO Takok BiATBOpEHHS Mojenel ¢ppeliMiB y ppa3eooriayHuX BUCIOBAX:

(3) ,,Why, this is very midsummer madness.” [Illexcnip, 1916, c. 57] — ,,Ta ye cnpasoicne
boorcesinna!” (Punvcoxutl, 1986, c. 219).

Y ¢parmenti 3 BBakaeMo, MmO KaJdbKyBaHHS € e(EKTHUBHUM CIIOCOOOM 30epeKeHHsI
KOTHITHBHOI MOJiesTi. X0o4a aHTJIIHChKHI BUCHIB ,, midsummer madness”’ € CTalvM Ta O3HA4Ya€ AypHY,
EKCTpaBaraHTHy TIOBEIiHKY, HOro BIiATBOPEHHs 4epe3 TPSMUH CIOBHHKOBHM €KBIiBaJICHT
,,0001cesinisn”’ 30epirae Ty * 0Opa3HiCTh Ta EMOTHBHICTb, 1 IPU I[bOMY TPSIMUN €KBIBaJICHT JJO3BOJISIE
30eperTy opuriHanbHy peepeHTHICTb.

CrocTepiraeMo Takox, SIK Tepekiiafay KalbKye Qpazeosoriunuil BUCTIB ,,as a crab’s like an
apple” — ,,ax xuciuys Ha s01yko”, sxkui nepeaae oo6paz3 HECXOXOCTI, i TuM camuM MOBHICTIO
30epirae KOTHITUBHY MOJIENb JJI YKpaiHChKOTo unTava. KanbKyBaHHSI 11i€1 KOHCTPYKIIIi y epexiai
MU TIOB’SI3YEMO 3 TUM, IO peQepeHTH , Kuciuyi” Ta ,261yka” € THTYITHBHO 3HAOMUMH IS
YKpaiHCHKOTO YMTada, TOMY BiH MO 3p03yMiTH 00pa3HiCTh BUCIOBIIOBAHHSI.

Po3rnsHpMO Takok MPUKIIa 3MiHM KOTHITUBHOI MOJIEN, SIKY MH BBa)KaeMO (paKkyIbTaTHBHOIO,
TOOTO TaKOI 3aMiHOIO, IO HE BUIUIMBAE 3 PO30DKHOCTI MK KOHIENTYaIbHUMU KapTUHAMH MOBU
OpHTiHAY Ta MOBH MEPEKIIAIY:

(4) ,,My life I never held but as a pawn” (Illexcnip, 1901, c. 30) —,,’ Kummsm ceoim 5 3a62cou
sam cayocus”’ (Purnvcoxuil, 1964, c. 18).

Tyt M. Punbcekuii 30epirae eMOTUBHICTB, OLIHHICTD, CTHIIICTHYHE 3a0apBIICHHS Ta 00pa3HICTh
CJIYT'H, ane mextye pedepentHictTio, 3minpun pedepent [TIIIAKA/PIIYPU na pedepent
CJIIYXBHU.

Jnist Ol HAOYHOTO PO3YMIHHSI 3aCTOCOBAHOTO HAMHU METOJy KOTHITUBHOTO MOJIEITIOBAHHS
HaBOJMMO  UITIOCTPOBaHy CXeMy (pedMOBOTO  MOETIOBAHHS  KOHIENTYaJbHOTO  3MICTY
MPOaHATI30BaHOT BUIIIC OAMHUII (JUB. puc. 1).

OTxe, criocTepiraeMo, 0 y cBOiif iHTeprperanii M. Punbcpkuii MaB Ha MeTi 3pOOUTH TEKCTH
nepeKyany SKoMora OMIMKYUMH ISl YKPaTHCHKOTO YUTayva.

2. Tpancdopmaniiinuii moreHuian ykpaiHcbKoi MOBH fIK iIHCTPYMeHT mepenadi ixeiino-
eCTETUYHHMX 1 KyJAbTypHHUX ocoOauBocTeii TBOpiB B. lllekcmipa. Jlns cTBOpeHHS MOBHHX
KOTHITHBHHMX €KBIBJICHTIB TEpeKIiagad MOBUHEH BJaBaTHCS 10 TpaHchopmaiiii Ha (hopMaTbHOMY
JIEKCHYHOMY piBHI. 3TiTHO 3 JaHUMU MPOBEJIECHOTO0 HaM{ TpaHCcPOpMAIIfHOTO aHali3y,
M. Punbcbkuii  3aCTOCOBYBAaB TPaHCKpHOYBaHHS, TpaHCIITEpallifo, 3MilIaHe Ta aJanTHBHE
TpaHCKOyBaHHS y mepeknanax ,,Kopomns Jlipa” Ta ,,JIBanagisaroi Houi”. Dikcyemo 44 oMMHUIHHUX
TpaHcdopmariiii Ha (opMaTbHOMY JIEKCHYHOMY piBHI y mepekiani ,,Kopons Jlipa” ta 67 — y
nepexani ,,JIBaHaaisaToi Howi”. BiATBOpPEHHS MOBHUX KOTHITUBHUX CKBIBAJICHTIB 1TIOCTPYEMO
(dbparmenTamu 5 Ta 6:
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held but as a pawn # JHCUMMAM R 6aM CAYHCUS
-  Pepepenmmicrn
I
# CITYKBA
I
]
&

= — HEWTPAJIEHE

Puc. 1 @peiimose mooeniosanns KOHYenmyanbHO20 3MICIY KOHOMAMuHoi 0OUHUYi

(5) ,,Fortune, good night: smile once more” (Illexcnip, 1901. c. 69) — ,, A mu, popmyno, /
Acuiwe yemixnucsa nam. [Joopaniu!” (Punscoxuii, 1964, c. 80).

(6) ,,If all the devils of hell be drawn in little, and Legion himself possessed him, yet I'll speak
to him.” ([llexcnip, 1916, c. 58) —,, Hexail yci Ousgonu 3 nekia 6Cenuiucs 8 Hbo2o, Hexaul Yiautl 1e2ioxn
ix 3a60100i8 HUM, 1 00HAK0B0 3 HUM 208opumumy’ (Purvcoxuil, 1986, c. 220).

KoHkpeTHO y 1IbOMY BHIIA/IKy KOTHITHBHA MOJIENb MEPEKIIAAy TOBHICTIO 30epirae KOTHITHBHY
MOJIENIb OpHTiHANy — HOro pedepeHIiHNN, eMOTUBHHM, OIIHHHUNA, OOpasHUHA Ta CTHIIICTHYHHN
KOMITOHEHTH — MPOTE 3MIHIOE CHHTAKCUYHY CTPYKTYPY Ta MOPSAIOK CIIiB Y pedeHHi. Y mepekianax
000x m’ec 3aranom ¢ikcyemo 143 Bumaaku nepectaHoBkH. llle oMHUM IHCTPYMEHTOM TOCATHEHHS
9aCTKOBOI KOTHITHBHOI €KBIBAJIEHTHOCTI € TPAHCIIO3HIIIA, Ky (hikcyeMo y 75 BUIAIKax.

dikcyemMO TakoX 3acTocyBaHHA M. PHIIbChKHM y mepekiazax KOTHITHBHUX aHAJOTIB 000X
THUIIB. CTHJIICTUYHUX — IO TIEPEJal0Th HOBE CTUIIICTHYHE 3a0apBieHHS, Ta (YHKI[IOHATLHUX — 110
O1JIBIIIOI0 MiPOFO 30CEPEIKYIOTHCS Ha (DYHKITIOHATLHO-KOMYHIKATUBHOMY acleKTi (pyHKIIIOHATBHUX
OJIMHUIL OPUTIHATY, TOOTO BiITBOPIOIOTH TOW CAMUH CTYIiHb EMOTHBHOCTI Ta 00OPa3HOCTI.

(7),,Vex not his ghost” (Illexcnip, 1901, c. 146) —,, He mpugooic tioco oywi” (Punvcoruii, 1964,
c. 209).
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3a Marriame-Webster, ,,ghost” MmoxxeMo Bu3Ha4atH K ,, The soul of a dead person believed to
be an inhabitant of the unseen world or to appear to the living in bodily likeness” (Marriame).

Y mpuknaai Oauumo, M0 TMepeKiagad BAAETbCS 10 AudepeHmianii, YuM CTBOPIOE
(hyHKIIOHATLHUY KOTHITUBHUI aHAJIOT, aJKE CTUIICTUYHE 3a0apBICHHS JICKCUIHOT OJTMHUIII, K 1 i1
obpaznicts CMEPTI, 3anuimaerbcs He3MiHHOIO B TIEpEKIIai.

[Mpuknax 3acrocyBaHHs M. PHIBCBKUM CTHIIICTHYHOTO KOTHITHBHOTO aHAjOra HaBOIMMO
HIDKYE:

(8) ,,...how many fruitless pranks / This ruffian hath botch’d up” (Lllexcnip, 1916, c. 72) —,,1
mobi bazamo posxadicy / Ilpo socapmu i gieni 6oedypa moeo” (Purvcoxui, 1986, c. 231).

CrocrepiraemMo, sIK y cBoeMy niepekinani M. PHibchkuil BraeTbes 10 KoMOiHaIil MOyl Ta
eKCIpEeCHBi3allii, YMM 3MIHIO€ CTHIIICTHYHE 3a0apBIICHHS 3 HEUTpPAIIbHOTO, HA po3MoBHE. OTXKe, s
CTBOPEHHS KOTHITUBHHX aHAJIOTIB MEPEKIIaaad BAAETHCS A0 JEKCHKO-CEMaHTHYHUX Ta CTUIIICTHYHIX
TpaHcopmariiii. Y 060X mepekiiagax 3araioMm Mu Qikcyemo 772 BUMAAKHU 3aCTOCYBaHHS JIGKCHKO-
ceMaHTHYHUX TpaHchopmaiiii, Ta 111 — CTHITICTUIHUX.

o cTocyeThcsl KOTHITUBHHX BapiaHTiB, TO iX y mepekiamax M. Pumbcpkoro 3yctpigaemo
TakoX y (hopMi aHTOHIMIYHOT'O Ta OMTUCOBOTO TIEPEKIIaay Ta KOMITEHCAITil.

(9) ,,Have follow'd your sad steps” (LLlexcnip, 1901, c. 145) — ,, A sac ne noxudas / Ani na
kpox” (Punvcokui, 1964, c. 208).

VY npuknazai 9 cnocrepiraemo, SIK 3a JOMOMOTO0 KOMOiHaIi KOMITeHcallii Ta aHTOHIMIYHOTO
nepexiany M. Puibcbkuii BiITBOproe peepeHT, EMOTHBHICTh Ta 00Pa3HICTh KOTHITUBHOTO MOIYJIS
OpHTIHAIY, aJie TIPH [LOMY Yepe3 3allepeuHy YacTKy 3MIHIOE OI[iIHHICTh Ha HETATUBHY, YAM CTBOPIOE
OIIIHHU{ KOTHITUBHUH BapiaHT.

Briwm, Big3HauaeMo, 1110 TpaHcOpMalLiifHOro NOTeHIIany YKpaiHChbKOi MOBHM BUCTAYMIIO HE Ha
BCI ITepeKIaanbKi BUKIUKH. Haiirepiie 3ayBaskyeMo, 1110 JJAKOHIYHUX 1 TOBHUX €KBIBAJICHTIB Opakye
CKJIaJJHUM CKJIQJICHUM JIEKCUYHUM KOHCTPYKUisAM, siKi Illekcnip BUKOPUCTOBYE AJIsl ONUCY AIHOBUX
ocib.

(10) ,,She did commend my yellow stockings of late, isa she did praise my leg being crossed-
gartered.” (Illexcnip, 1916, c. 43) — ,,Hedasno 6ona xeanuna moi sxcoemi nanwoxu i me, wo Mol
nios sasku nepexpeweni’’ (Punvcoxui, 1986, c. 207).

(11) ,,Nor are those empty-hearted whose low sound / Reverbs no hollowness.” (Illexcnip,
1901, c. 30) — ,,He menw 3a inwux nobums i wanye, / I ne xcopcmoka ma, uui cnosa / Xoyu muxi,
ma 6i0 nogHozo tdymo cepys.” (Punvcoxuii, 196., c. 18).

3 nmpukiIaaiB 6auuMo, 0 IS Tepeadi 3MICTy TaKuX JISKCEM NepeKiagady Tpeda BIaBaTHCS
10 KomrieHcamii. BTiMm, BBakaeMo, IO uepe3 Taky TpaHCPOPMAIil0 BTpadaeThCsl 0Opa3HICTH
JIEKCHYHOI OJIMHMIII, sIKa TTEPEIAeThCs Y sIpi 000X 11 CKIIaJI0BUX YaCTHH.

3ayBakye€MO TaKOX, IO TpaHc(OpMaIliiHUA TMOTEHIlian yKpPaiHChKOI MOBU OOMEXKECHUU Yy
nepeaayi rpu CIiB, Mo 0a3yeThCs Ha MOJIICEMIT Ta CITiB3BYYHOCTI.

(12) ,,Dost thou know the difference, my boy, between a bitter fool and a sweet fool?”
(Lllexcnip, 1901, c. 48). — ,,A 3naecwt mu pizHuyro, NPUIMento, Mixc 2ipKkum i conooxum oypuem?”
(Punvcoxuti, 1964, c. 47).

VY npuknani 12 6na3eHb rpaeTbes i3 0araTO3HAYHICTIO CIIOBA ,,fool”, SKe B aHTJIIHCHKIA MOBI
Mo3Ha4yae K OnasHs, Tak i IypHS. 3a JONOMOTOIO IBOTO TPIOKA BXKE Yy HACTYIMHOMY (hparMeHTi
0J1a3eHb Ha3UBAE PI3HUINO MiXk OJ1a3HeM i JypHeM (,,L{eil — ocb 6 005131 psabim, / Inwuii dypens — nopyu
3 uum” (Punvcoxutl, 1964, c. 47)), ane 30epertu 1ieil caMuii epeKT Npu nepekiaai HEMOXKIMBO Yepes3
BIJICYTHICTh B YKPaiHCHKiii MOBI JIEKCHYHUX 3B’SI3KIB MIXK CIIOBaMHU ,,01a3eHsb” 1,,0ypens .

(13) ,,and thus makes she her great P’s” ([llexcnip, 1916, c. 40)

Ha npuknani ¢pparmenTa 13, crioctepiraemo, 1o mnepekianad He BAaBCS A0 KOMITCHCAITT JITs
30epekeHHs koMmiuHoro edekty. Illekcmip rpaerbess Ha cmiB3By4HOCTI ,,P’s” Ta ,,piss” (YKp.
MOYHUTHUCS), YAM CTBOPIOE KOMIUYHUH ePeKT CHpUUHATTS Hemoyroro ManbBomio. M. Punbchkuit
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MOBHICTIO YHHUKA€ IIhOTO (PparMeHTa 1 HE KOMIICHCYE HOTO KOMIYHOTO e(eKTy, BUKIMKAHOTO
CHIB3BYYHICTIO.

ImrocTpariito BUSBIEHUX HaMH TIEPEKIANAlbKUX TPYIHOIIIB, 3acTOCOBaHUX M. Puibchkum
NUISIXIB 1X MTOAOJIAHHS Ta IPOOIEMHICTIO ITUX METOIIB HABOIUMO Y Tabwii 1.

Tabnuys 1
[Mepexnananpki TpyaHoi (32 M. Punbcbkim)
ATpudyT 3HauyeHHs A5 3anponoHoBaHi IIpobaemaTn4HicTh
NepLoTBOPY KOHIENTYAJIbHOI0 M. PuibcbkuM ciocoon 00paHHuX MeTOAiB
MPOCTOPY OPUTIiHATY BiATBOpeHHsI
CknajHi ckiajaeHi - IIOCUJICHA OOPAa3HICTh | - KOMIICHCAIIis Brpara obpaznocri /
JICKCHYHI - JIAKOHIYHICTb OMUCY | - JAeKoMIpecis JIAKOHIYHOCTI
KOHCTPYKITiT - OIHMCOBUM MEPEKIIAL]
- AHTOHIMIYHHUH TepeKIal

[NonicemanTHYHi - KOMIYHHAN ePEeKT - IPSIMUAHN CIIOBHUKOBHH Brpara koMi4HOTO
cJ0Ba BIJITIOBITHUK edexTy

- mudepeHIianisa
CriB3BY4YHICTb - KOMIYiHHHN edeKT - KOMIIEHCAITis Brpara koMi4HOTO

- YIyIIEHHS edexty

Peanii

KOMIYHHH e(eKT

- IPSIMUM CIIOBHUKOBHI

BinipBaHicTh unTaua

MIEKCITIPiBCHKUX - BIITBOPEHHSI BiJIIIOB1THUK TepeKIIaay BiJx 4acoBOi

qaciB OPUTIHAILHOI eOXU - KOMITEHCAITis €TI0XH aBTOPA OPUTIHATY
- KOMYHIKaTHB-HUH - nudepeHmianis
BILINB - MOJYJISAIiS

[Ipo6nemu TpanchopMalifHOTro MOTEHIIATY YKpaiHChKOT MOBH JIJISl BIITBOPEHHST CTUITICTHYHO
3abapBienux arpulyTiB TBopiB B. lllekcmipa

OTxe, ciocTepiraemo, 10 Npy nepeaadi KOHOTaTUBHO 3yMOBJIEHHUX OJUHMIb MEPIIOTBOPY Y
nepeksai HeoIMiHHO OyIyTh BTpaTtu. TaKUM YHHOM MOXEMO 3pOOHMTH MPOMIKHHUN BHCHOBOK, IO
311 30epeKeHHS BCIX aTpUOYTIB TEKCTY OpPUTIHANY NEPeKIaaadeBl MOIUIHHO 3arauOIIFOBaTUCS Y
KOHLIENTONPOCTIP OPUTiHAJIBHOI €MOXH Ta, SKIIO J03BOJSIE KaHpP Ta (opMma TBOPY, BIAABATUCS A0
OTHCOBOTO MEPEKIATy.

III. BUCHOBKH

Cnuparourch Ha JaHi, OTpUMaHi B pe3ynbTaTi TpaHchopMaliiHOro aHamizy Ta ¢pperMOoBOro
MOJISITIOBAaHHS, MiICYMOBY€EMO, IO y Tepekianax M. PUibcbkoro mpocTexyeTbess Hamip 3poOuTH
TEKCT MepeKyay MaKCHMAIbHO OJM3BKUM Ta 3p03yMUINM JUis ynTada. Lleli BHCHOBOK BHILIHMBAE i3
9acTOr0  3aCTOCYBaHHS  IEpeKiajadeM KOMIIGHCAmii Ta IHOIMX  JIEKCHKO-CEMaHTHYIHUX
TpaHchopMamiid UIT CMUCIOBOI Tepenadi KOHIENTYyalbHOTO 3MICTy CTaIHX (Pa3eosIOTIYHHAX Ta
17TIOMaTUIHUX KOHCTPYKITIH.

Takox KOHCTaTy€EMO, IO YKpaiHChka MoBa M. PriibcbkoOTo Mae gocTatHiil TpaHcdopmMarti i
MOTEHIIIaJ IS BIATBOPEHHS KOTHITUBHUX MOJYJIIB OpUTIHATY HA PI3HUX PiBHSX, BTIM, IIPOOIIEMHIM
€ TepeKJIal peasii, moJiceMaHTUYHUX CIIiB 31 30epeKeHHSIM KOMIYHOTO eeKTy Ta KajaamOypiB.

BpaxoBytoun KUIbKICHI TIOKa3HWKH TIPOBEJCHOTO paHillie TpaHCPOpMAIIHHOIO —aHATI3Y,
crioctepiraemo, 1o Haitgactime M. PHibCbknii MOJENIOBaB KOTHITHBHI BapianTd. Llfo TeHmeHmito y
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JOCITDKyBaHUX repeknanax M. PUibcbkoro moB’s3yeMo 31 CTpyKTypHUMH BiZIMIHHOCTSIMU aHTJTIMCHKO1 Ta
YKpaiHCBKOT MOB, @ TaKOX 13 MPOAWKTOBAHUM NPHHIUIAMU GIPHO2O HEpeKiady BHOOPOM CTpaTerii
JOMECTHKAIIT JUIsl CTBOPEHHS] MAaKCHUMAJIBHO CXOXKOTO €(DeKTy Ha YKPaiHCHKOTO PELIUITIEHTA.

[lepciekTrBy momanbIIMX JOCTIIKEHb BOAaYaeMO Yy aHami3l eramy aeBepOamizamii s
PO3YMIHHS aJIeKBaTHOCTI BIATBOPEHHS CMUCIY aBTOPCHKOTO TIOBIJOMJICHHS Y OpPHTIHAJIBHOMY
KOHIENTOMPOCTOP1 Ta PO3TIsiAl mpoueayp Ay nepedopMyTtOBaHHS TEKCTY OpHUriHAIY Ha OCHOBI
KOHIICTITYaJTbHOTO PO3YMIHHS IIepeKiIaaueM.
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